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Действующие лица:

                                  Алдар-Косе – герой казахских народных сказок

                                  Алтыншаш – его жена

                                  Ермек 

                                  Его отец   /во сне – джини Каракул/
                                  Его мама  /во сне – мама Мугары/

                                  Мыстан Карасача – старая ведьма

                                  Ачирал – ее сын

                                  Тюльтан – правитель султаната «Шайтан»

                                  Мугара – его дочь, ведьма-ученица

                                  Ангудук –  его племянник, глупый бес

                                  Тсара – мачеха Мугары, злющая ведьма

                                        Шайтаны:  Казначей

                                                           Палач

                                                           Подлиза
                                   Гости Тюльтана с супругами

Действие первое

I
За сценой – кудахтанье курицы, крик петуха, там – птицеферма.

Ермек и его Отец несут птицам корм.

ЕРМЕК /остановился/: Папа! Соседи уже в машину садятся!

ОТЕЦ: Ну и что?

ЕРМЕК: В город едут! А мы? Папа, когда поедем в город?

ОТЕЦ: Думаю, на следующей неделе можно сьездить.

ЕРМЕК: Почему так нескоро?

ОТЕЦ: А кто на ферме останется? Птиц – кормить, чистить вольеры. Пока сменщик из больницы не выпишется, никуда, сынок, не поедем.
ЕРМЕК: Но ты же обещал! Можно мне – с соседями?

ОТЕЦ: Ермек, когда джигит просит одно и то же много раз, люди перестают его уважать. Запомни, пожалуйста. Иди-ка, выпусти индюшек, пусть погуляют. /Ушел/.

Мама несет с фермы сито с яичками.

ЕРМЕК: Ма, ну когда мы в город поедем?

МАМА: Отец же обьяснил – как только сменщик выйдет на работу.

ЕРМЕК: Говорили, держи слово, если дал! А сами? Так хочу в цирк, в зоопарк, на дискотеку...
МАМА: Потерпи. Обьязательно сьездим.

ЕРМЕК: К тому времени цирк уедет! Соседи говорили, он всего месяц в городе!

МАМА: Ну, что поделаешь, такая у нас работа. /Улыбнулась:/

Не спеши. В суете обязательно шайтан подкараулит! Ой, забыла индюшек выпустить, иди, открой вольер!



Ермек ушел.

За сценой взорвалось кудахтанье, хлопанье крыльев, крик петухов.


МАМА: Ты что сделал, Ермек! Я спросила индюшек выпустить, а не куриц! Они нестись должны!


ОТЕЦ: Ну, что же ты! Теперь не загнать, они же никогда не гуляли! Разбегутся! Попробуйте – с той стороны, а я – отсюда!

МАМА: О чем ты только думаешь! Дискотека! Цирк! Здесь представление устроил, клоун!

 
ОТЕЦ: Быстро! Пока не все выбежали!

ЕРМЕК /остановился/: Мама! Соседи уже сели в машину! Можно, я с ними поеду?


МАМА: Беги! Езжай! Можешь остаться в своем цирке, чтоб он треснул! Сгинь, говорю! Пропади пропадом, помощник! /За сценой:/ Цып, цып, цып! А ну, домой, цыпушки мои! Домой, домой!


ЕРМЕК: Пропади пропадом! Ну и пропаду! /Убегает/.

II

Ермек  у овгара.
ЕРМЕК: Сгинь... Ну и сгину! Следов не увидите! Не уйду из оврага, пока сами не найдете! /Насупился, сел, даже глаза закрыл... Вдруг, что-то заметил – или увидел во сне, задремав?/
Эй! Кто там? В этот овраг лучше не лазить, змей полно!


МЫСТАН: Меня змеи не кусают.


ЕРМЕК: Как это? Всех кусают!


МЫСТАН: Ведьму змеи боятся.


ЕРМЕК: Не смеши, бабуля! Ведьмы – это в сказках!


МЫСТАН / протянула удостоверение/ : Посмотри.


ЕРМЕК: «Обьединение Огрониченной ответственностью «ШАЙТАН». Должность – старшая ведьма, имя – Карасача. Дата выдачи – хе!» Чтоб вешать на уши лапшу, хотя бы дату исправила! 2008 год!

МЫСТАН: Читай внимательно, 2008-й до Новой эры. Не знаешь, что это такое? Египетские пирамиды в школе изучал?


ЕРМЕК: Ну, по истории...


МЫСТАН: Вот. От фараонов, считай, и вкалываю.


ЕРМЕК: Чего?.. Четыре тысячи лет?..


МЫСТАН: А толку! До сих пор, всего-то, старшая ведьма. А эта вертихвостка Тсара – тьфу! – на три тысячи лет моложе, девчонка еще! И что? Вертихвостку назначили Бабой Ягой! Потому что, пристроилась под бочок к Тюльтану! Ты чего? Бабы Яги испугался? Ермек?

ЕРМЕК: Откуда знаете, как меня зовут?


МЫСТАН: Откуда! На то и Нечистая сила, милок. Да не трусь! С родителями поругался? /Ермек кивает/. Молодец. Вот теперь мне и пособи. Я совсем дряхлая, сплю на ходу. Проводил бы меня в 000 «Шайтан»?


ЕРМЕК: К психиатру могу проводить.


МЫСТАН: Фу! Такой же болтун, как родители. Обещали цирк, дискотеку, а послали в вольер к индюшкам.


ЕРМЕК: Что?! Я – болтун?!


МЫСТАН: Конечно. Сказал, ну и сгину – так сгинь! Пошли, выручишь меня, не бойся.


ЕРМЕК: Я – выручу? Но вы же ... / Указывает на удостоворение/. 

МЫСТАН: Мне скоро на пенсию, а чтоб получать побольше, надо и заработать побольше. То есть, побольше людишек завлечь, научить пакостить.


ЕРМЕК: Нашла простака! Привет. /Уходит/.


МЫСТАН: Ну, иди. Самому было бы интересно – стать батыром.


ЕРМЕК: Мне стать батыром?


МЫСТАН: Ну да. Ведь за такого салажонка как ты, неспособного разобраться, кур выпустить или индюшек, я лишь накозание схлопочу. А вот, если охмурю батыра или ученого мужа! Тогда, считай, повезло.


ЕРМЕК: Неужели ведьму наказывают?


МЫСТАН: Хе-хе... В прошлом году даже Баба Яга попала под импичмент, а уж я ... Нет, третье порицание не переживу.


ЕРМЕК: Третье наказанье? Уже интересно! Расскажите!


МЫСТАН: А поможешь, когда расскажу?


ЕРМЕК: Кто же осмелится обмануть ведьму! Первый раз – за что?


МЫСТАН: Ой? Давно это было... В местечке Ордабасы, тут не-далеко, жил один хитрец. Безусый, безбородый. В ту пору у казахов так не бывало. Одним словом, Алдар-Косе.


ЕРМЕК: Правда? Алдар-Косе – с детства мой любимый герой! Так любил сказки про него!


МЫСТАН: Хе, это ты думал – сказки. А я как увидела...

ЕРМЕК: Видели Алдара-Косе?!


МЫСТАН: Сколько раз подступала – без толку.


ЕРМЕК: Еще бы! Алдар-Косе не обмануть!


МЫСТАН: Тюльтан рассердился! Посылает снова. Очень хотел испортит вашего Алдара. Ну, я – то призраком обернусь, то конем-скакуном, то верблюдом – пусто. Тогда – скорпионом заделалась. Лежу у тропинки, жду, когда пройдет. А он не идет! Хотя и обещал кому-то, я слышала. Очень непунктуальны вы, казахи! Обещаете, приду во столько-то. А приходите, когда вздумается. Из-за вас плана не выполняем.


ЕРМЕК: У вас есть план?


МЫСТАН: А как же? Тоже – перестройка. Переходим на хозрасчет. Первую, правда, модель – что заработал, то и получай. А что на твоих беспутных казахах заработаешь? Шиш! Эх, помню, до Казахстана обитала я в Западной Пруссии. Какие немцы точные! Исполнительные! Ни минутки не теряешь – в мешок его и готов. Правда, я и сама тогда прыткой была, ух, какой молоденькой!

ЕРМЕК: Были молодой ведьмой?


МЫСТАН: И не стыдно? Думаешь, старухой на свет родилась? Такую красотку не сыскать было! Глаз не сводили! Один начальник так взьелся, что не обращаю на него вниманья – и выслал в казахскую степь! Вот, в те годы мне и поручили охмурить вашего Алдара-Косе. Ой, на беду своего сердца встретилась я с ним...


ЕРМЕК: Ой, расскажите, бабуля!


МЫСТАН: Бабуля?! Мадам старшая ведьма!


ЕРМЕК: Ну, расскажите, мадам! Так люблю Алдара-Косе! Вы, наверное, знаете, как жена однажды разбудила его: «Алдар, проснись! У нас в юрте – вор!» А он: «Т-с! Не спугни, вдруг найдет что-нибудь сьестное, мы отберем...»

МЫСТАН: Вот, я и явилась к нему домой! А жена его возле юрты козы доила. Невидная собой. Чучело в юбке. А женило на себе такого джигита!


ЕРМЕК: Вы вошли в юрту самого Алдара-косе?!


МЫСТАН: Не вошла – ворвалась! Да в таком виде, что ахнул!

III

В юрте АЛДАР-КОСЕ лежит, поигрывая на домбре.

Вбегает молодая красотка МЫСТАН:

Шароварчики, жилеточка, тюбетейка, монисты.

Алдар вскочил:


АЛДАР: Кто ты, красавица?

МЫСТАН: Разве ты не казах?


АЛДАР: Ой... Такой чистокровный! Даже противно.


МЫСТАН: Ах, обманщик! Казахи никогда не спрашивают гостя, кто он! Казахи гостеприимно встречает, усаживает на самое почетное место, угощает лучшим, что есть в юрте, режут барана, варят бешбармак, интересуются, не трудной ли было дорога. А кто их гость и откуда – он должен сам рассказать. Потому, сомневаюсь, что ты казах. /Протянула руку:/ Ну! Целуй!


АЛДАР: Что с тобой, красотка! Казахи не целуют руку женщине.


МЫСТАН: Как же ты здороваешься с дамами! У нас, в Западной Пруссии, мужчина непремнно целует даме руку! Думаю, тебе надо сьездить со мною, подучиться.


АЛДАР: О, смею ли отказать такой красавице! Поужинаем и поедем!


МЫСТАН: Но ты тоже заинтриговал меня! Если вы не целуетесь, то как же ласкаете любимых жен?


АЛДАР: С удовольствием покажу! У казахов принято не целоваться, а нежно касаться шеи возлюбленной носом и вдыхать ее аромат...


МЫСТАН: Восхитительно...


АЛДАР: Но твой запах мне почему-то не нравится!


МЫСТАН: Обожаю высокомерных джигитов! А если он еще и музыкант, виртуозный музыкант... О, как ты играл на домбре! Сыграй, пожалуйста, еще? Это был танец, неправда ли?

Алдар-Косе наигрывает восточный танец.

Мыстан соблазнительно танцует перед ним.

С ведерком молока входит АЛТЫНШАШ.

АЛТЫНШАШ: У тебя гостья, Алдар?

МЫСТАН: Ах!.. Ухожу, ухожу! Алдарчик, надеюсь, позволишь мне еще как-нибудь станцевать перед тобой?

АЛДАР: Когда угодно, красавица! Можешь и не уходить, если желаешь остаться.


МЫСТАН: Как! А твоя супруга? Не разгневается?


АЛДАР: Моя мудрая жена ревновать не станет.


АЛТЫНШАШ /выливая молоко в кринку/: Ни в коем случае, дорогая гостья! У казахов принято иметь столько жен, сколько джигит сумеет обеспечить, прокормить, одеть, содержать детей.


МЫСТАН: Алдарчик, я остаюсь? Какой чудный обычай! Цветок никогда не наскучит, если у тебя букет, неправда ли!


АЛТЫНШАШ: Единственный казах, живущий с одной женой, это мой Алдар-Косе, у которого вместо табунов лошадей и отар овец – единственная коза! Но если юная красавица ему понравилась и хочет стать второй женой, то могу ли я нарушить обычай установленный нашими прадедами!

МЫСТАН: Благодарю вас ...

АЛДАР: Байбише. Старшая жена.


МЫСТАН: Благодарю вас, байбише, я буду послушной младшей женой.


АЛДАР: Токал.


МЫСТАН: Я буду послушной токал. И готова станцевать снова тот славный танец, что ты играл на домбре.

IV

Мелодии казахского танца.

Перед нами – ЕРМЕК и МЫСТАН-СТАРУХА.
У оврага.


ЕРМЕК: И вы остались жить у Алдара-Косе!? Вот это да!


МЫСТАН: Ну, а дальше, поссорить с женой, сделать несчастным, одиноким – уже дело техники.

ЕРМЕК: Ой, не верю, что удалось обмануть Алдара-Косе!


МЫСТАН: Да, Ермек, получилось хуже – я сама в него влюбилась.


ЕРМЕК: Еще бы! Остроумный, находчивый! Хоть и обманщик, но честный!


МЫСТАН: Ага. Потому и жил бедняком... Честный обманшик! Но как я была счастлива в нищей юрте! Так, разве наши шайтаны допустят такое? Едва засну – являются во сне!

V

Юрта Алдара, ночь, все спят.

Возле красавицы МЫСТАН возникает султан шайтанов ТЮЛЬТАН, с ним – ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ.
ТЮЛЬТАН: Проснись, паршивая ведьма! Когда приведешь великого хитреца?

МЫСТАН: О, великий владыка! О, терпеливейший из самых терпеливых!
ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ /прервал ее, подсчитав на счетах-манишке/: Не приведет никогда, о владыка, подсказывают мои счеты...

ТЮЛЬТАН: Почему?

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Она ждет ребенка от Алдара-Косе.

ТЮЛЬТАН: Что-о?! Шайтан-казначей, тебе приказ!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Я весь внимание, великий Тюльтан!

ТЮЛЬТАН: Уволить ведьму! Снять с шайтанского довольствия!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Слушаюсь, о повелитель.

ТЮЛЬТАН: А ребенка пусть поносит в себе подольше! Хе-хе!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Пятьсот лет достаточно, мой повелитель?

ТЮЛЬТАН: Пятьсот лет – с животом? О-ха-ха! Ты замечательно придумал!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Стараюсь, о наш превосходнейший.

VI

У оврага ЕРМЕК и старая МЫСТАН

МЫСТАН: Пятьсот лет мучалась токсикозом. Потом родила сына. 

ЕРМЕК: Сына Алдара-Косе?! Где он сейчас? Отдала Алдару?

МЫСТАН: Через пятьсот лет? Ой, вы так мало живете. Алдар умер ста пятидесяти лет, но разве это возраст? По нашим меркам, одна командировка. Но сын Алдара-Косе жив. Его же родила я, ведьма! Одна из лучших в 000 «Шайтан»!

ЕРМЕК: Сын Алдара-Косе – жив? И он тоже среди шайтанов?

МЫСТАН: Шайтан-террорист! Владения – весь Ближний Восток! Афганистан, Палестина! Если по ТВ или по радио скажут – переворот, взрыв, захват заложников, значит мой сынок орудует со своим невидимым войском.

ЕРМЕК: У Нечистой силы – войско?

МЫСТАН: Все, что есть у вас, есть и у нас, милок.
ЕРМЕК: Где же оно, невидимое войско?

МЫСТАН: А везде. Вот, рядом. Не видишь? Ну, да – это в другом измерении, как говорят ученые мужи. Подозреваю, ты хочешь повидаться сыном великого Алдара-Косе?

ЕРМЕК: Очень хочу! Наверняка, он не знает, каким был его отец! Иначе, не стал бы злодеем!

МЫСТАН: Договорилась. Устрою вашу встречу. Вернешься домой – похвастаешь!

ЕРМЕК: А вы точно вернете меня домой?

МЫСТАН: Доставлю на это самое место, в овраг. Не трус, пошли! С такими лешими познакомишься! А молодые ведьмочки – ух! Поехали, у нас там пир горой.

ЕРМЕК: Какой-то праздник?

МЫСТАН: У Тюльтана каждый день праздник.

ЕРМЕК: Но как я попаду в другое измерение?
МЫСТАН: Сядешь на меня верхом и приедем. Но сперва надень вот это! /возник панцырь, кольчуга, сабля, шлем/.

ЕРМЕК: Мне – доспехи батыра?
МЫСТАН: Ну да. Представлю тебя не случайным мальчишкой, а знаменитым джигитом! Ты долговязенький, сойдешь за молодого батыра, защитника целого племени!

ЕРМЕК: Но зачем это нужно?

МЫСТАН: Затем, что грош цена старой ведьме Карасаче, если охмурит простого школьника. За это пенсию не надбавят. Надевай доспехи. В школе занимался чем-нибудь – единоборствами, кикбоксингом?

ЕРМЕК: Такого у нас в поселке нет. Я на фехтование ходил.

МЫСТАН: Годится. Скажу, вот, охмурила чемпиона птицефермы! За чемпиона большая надбавка может быть! Садись. /Ермек уселся на ведьму верхом/. Закрой глаза.

ЕРМЕК: Закрыл.

МЫСТАН: Ну, поехали!
Гром, свист, дым – Мыстан с Ермеком исчезает.

VII

000 «Шайтан». ТЮЛЬТАН, ШАЙТАНЫ, ВЕДЬМЫ пируют.

ТЮЛЬТАН: Ну, так сколько я уже царствую?

ВСЕ ХОРОМ: Сегодня – 365 тысяч 144 дня, о величайшиий из владык!

ТЮЛЬТАН: Ну, и какой же я владыка?

ХОР: Справедлившейший из справедливых! Мудрейший из мудрых! Дольновиднейший из дальновидных! И щедрейший из щедрых! Ты – царь царей!

ТЮЛЬТАН: /с бокалом /: Истинная правда. Виват!
ХОР: Виват! Виват! Виват! Виват! /Выпили/.

ТЮЛБТАН /основательно захмелев/: В-вы м-меня... ув-важаете?

Шайтаны рвут на груды свои бесовские рубахи!

Ведьмы – свои косьмы!

ХОР: Умрем! Погибнем!

ШАЙТАН-ПОДЛИЗА: Тех, у кого нет такого владыка, искренне жаль!


ТЮЛЬТАН /открыв глаза/: Что? Кто сказал – жаль? Кто в моем царстве говорит о жалости!


ШАЙТАН-ПОДЛИЗА /плачет/: Я... я сказал...

ТЮЛЬТАН: И ты – посмел?!

ТСАРА / с симпатией к подлизе/: Да он еще зелен! Оговорился!

ШАЙТАН-ПОДЛИЗА: Сговорился, оговорился...
ТСАРА: Ветер гуляет в зеленой голове! Прости его, о ненагляднейший!

ТЮЛЬТАН: Зеленую голову – с плеч! Шайтан-палач?

Шайтан-палач, пировавший рядом с Подлизой, отсек ему голову, даже не повернувшись и не выпустив бокала из рук.

ТЮЛЬТАН: И – д-доложи!

ШАЙТАН-ПАЛАЧ: Докладываю... /Сунул голову Подлизы на блюдо перед Тюльтаном/.

ТЮЛЬТАН: Он – доложил?

ХОР: Доложил! Доложил!

Подняли блюдо с головой, преданно улыбающейся!

ТЮЛЬТАН: Теперь у нас чисто от инакомыслия. Выпем!

АНГУДУК: И закусим!

ТЮЛЬТАН: И закусим. Казненного – поджариваете?

АНГУДУК: Не было вашего мудрейшего указания.

ТЮЛЬТАН: Поджарить! На вертел! На огонь! /Заснул/.

Тут появляется МЫСТАН с ЕРМЕКОМ за спиной.

У Ермека руки связаны.
VIII

ТСАРА: О, владыка! Проснись, пожалуйста! Твоя старая недотрога кого-то доставила в твой султанат!

ТЮЛЬТАН: Что? Ты кого привела, Карасача?

МЫСТАН. Юный казахский батыр Ермек!

ТЮЛЬТАН: Чей, чей батыр?

МЫСТАН: Казахский, о повелитель!

ТЮЛЬТАН: Что, есть такой народ – казахи? Где они живут?

ТСАРА: О, любовь моя! Вы же сами сослали в казахские степи эту старую мыстан еще молодой!

ТЮЛЬТАН: /пьян/: За что?

МЫСТАН: По неосторожности родила сына от казахского хитреца Алдара-Косе, о наш забывчивый.

АНГУДУК: Позвольте уж напомнить, о самый забывчивейший из владык, что это меня вы посылали наказать того хитреца!

ТЮЛЬТАН: Ты – наказал?

АНГУДУК: Еще как! Хитрец месяц катался на мне верхом!

ТЮЛЬТАН: И ты привела мне его сородича?

МЫСТАН: Да, наш проницательный.

ТЮЛЬТАН: Молодчина! /Вручает бокал вина/.

МЫСТАН: Думаю, о наш благороднейший владыка, я заслужила премию солиднее.

АНГУДУК: Голосую «за», о наш справедливейший!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: С потомком Алдара-Косе мы будем обсчитывать людишек куда успешнее!

АНГУДУК: Молодой джигит Ермек внесет в каждого шайтана самый нужный витамин, о наш заботливейший владыка!

ТЮЛЬТАН: Что?

МЫСТАН: Разумеется, после того, как мы поджарим джигита кусочками и с аппетитом сьедим! Ух!
ЕРМЕК: Предательница!

МЫСТАН: Делай, как договорились.

Ермек покорно поклонился Тюльтану, Тсаре, шайтанам.
ТСАРА: Он мне нравится, выглядит молодцом!

ТЮЛЬТАН: Да, очень воспитаный пленник.

ТСАРА: Карасача, как ты одолела такого батыра?

МЫСТАН: Ой, не говори! С трудом. Он – чемпион района по фехтованию. Вот этой саблей владеет так, что за три дня и три ночи еле связала ему руки за спиной.

ТСАРА /внимательно рассматривает Ермека/: Дорогой наш Тюльтан-99-й, думаю, Карасача вешает лапшу на наши уши.

ТЮЛЬТАН: /засыпая и просыпаясь/: Что?..

ТСАРА: О, наш доверчивый повелитель, я думаю, мыстан врет. Начнем с того, что поджарим на вертеле – ее! А с пленником подождем. Я бы оставила его себе.
ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Ты сказала, мыстан обсчитывает нас? 

ЕРМЕК: Нет, мыстан права. Прежде ни от кого я не знал пораженья, но Карасача сумела связать мне руки своим колдовством.

ТСАРА: О, юный пленник! Ты тоже обманываешь! Тюльтан, доспехи на нем – без единой царапинки после трехдневной битвы!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: О, владыка! Его доспехи – новенькие! Вот, даже этикетку позабыл снять! /Читает:/ «Комбинат Алма-Ата вторчермет!»

ТЮЛЬТАН: Что?.. С обманшицы мыстан – снять голову!

ЕРМЕК: Послушайте! Великий Алдар-Косе говорил, голову отсечь можно, но язык – нельзя!

АНГУДУК: Шайтан-палач, стоп! Весьма интересно! Голову – можно, а язык – нельзя?

ЕРМЕК: Не язык Алдар-Косе имел в виду, а, слово!
ТЮЛЬТАН /тяжко задумался/: Тогда, отсеч ей голову вместе с языком сразу! /Выпил и заснул/.

ЕРМЕК: Стой, палач! /Тот охотно остановился вкусно обгладывая кость/. Если спор из-за моих доспехов, то верно – они новенькие. Потому что за три дня ночи старые превратились в утиль из-за проделок мыстан. И я не посмел бы явиться в общество, на ваш праздник, дурно одетым. Я тут же купил себе новые.

ТСАРА. Мне кажется, наш пленник очень мил! Позволь, я помогу снять их, здесь такие застежки... ты же не собираешся больше сражаться? Тем более, в гостях!

МЫСТАН: Сгинь, вертихвостка! Уйди о него!

ТСАРА: Отложи кость, обжора! /Шайтан-палач замер/. Старуху на эшафот! /Мыстан увели/.

ЕРМЕК: Стойте!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ /доброжелательно/: Не отвлекайся на мелочи. /Рассматривает этикетку/. Какова же цена доспехов в Темном царстве Алма-Ата вторчермет?

ТСАРА: Очнись, милый пленник, Шайтан-казначей задал вопрос.

ЕРМЕК: Прежняя цена – 99 рублей 50 копеек, комиссионная – 63,70. Это – панцырь. Кольчуга – 85,60. Сабля – 50 рублей 40 копеек, шлем – 20 рублей.

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Итого?

ЕРМЕК: 218 рублей 70 копеек.

ТСАРА: Какая умница! /Достала платочек, промокнула ему лоб/. Считаешь, как Шайтан-казначей! Счетовод! Даже – бухгалтер!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ /проверяя на своих счетах/: Поразительно... Невероятно... И это – в уме! Без шпаргалки!
ТСАРА: У тебя, наверное, пятерка по математике?
ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: А мы сейчас проверим. Очко – прибавить сорок семь, сколько получится?

ЕРМЕК: Очко? А это сколько?

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Засыпался. Шайтан-повариха, на вертел его!

ЕРМЕК: Когда играют в карты, очко – это двадцать один? Прибавить сорок семь? Получится шестьдесят восемь. Но я могу задать вопрос посложнее!

ТСАРА: Прелесть, какая умница!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Попробуй. Спрашивай!

ЕРМЕК: Задумайте любое число.

ТСАРА: Ах! Я задумала, мой дорогой.

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Здумал.

ЕРМЕК: Прибавьте к нему столько же.

ТСАРА: Ой, прибавила!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Прибавил. Ну?

ЕРМЕК: Умножайте на двенадцать.

ТСАРА: Казначей, счеты! /По-очереди пользуются счетами/. Умножила, дорогой джигит!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: И я свое число умножил на двенадцать.

ЕРМЕК: Теперь разделите сумму на первоначальное число.

ТСАРА: Ой, разделила...

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Я разделил.

ЕРМЕК: Могу сказать, какое число вы задумали. Четыре!

ТСАРА: Он – чародей!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ /проверив на счетах-манишке/: Тюльтан-99-й! Этот джигит обучен черной магии!

ТЮЛЬТАН: /едва проснувшись/: Вина великому математику!

ХОР: Браво! Вина ему! Вина!

ЕРМЕК: Спасибо, я не пью вина. Лучше, отпустите мыстан Карасачу?
ТЮЛЬТАН: Воспитанный пленник! Эй, Шайтан-палач?

ШАЙТАН-ПАЛАЧ: Да, великий повелитель?

ТЮЛЬТАН: Старуха на эшафоте? Не убивай ее до конца.

ШАЙТАН-ПАЛАЧ: Я не до конца! Я только голову отрубил.

ЕРМЕК: /потрясен/: А как же я... домой поеду?..

ТСАРА: О-хо-хо! А-ха-ха!

Все пляшут вокруг него бесовский танец.

Действие второе

IX

Те же, танец продолжается.
Появляется МУГАРА, дочь Тюльтана.

АНГУДУК: О, Мугара! Очень кстати! /Танец прекратился/. Это наш сегодяшний пленник – Ермек!

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Великий математик! Вам, как дочери нашего повелителя Тюльтана-99-го, и способнейший девочке-ведьме, следует познать его математические фокусы!
ТЮЛЬТАН: /проснулся/: Мугара! Доченька! Спроси пленника, сколько я уже на троне?

ТСАРА: Спроси его, спроси!

МУГАРА /лишь бы отвязаться/: Что ты ответишь, пленник?

ЕРМЕК: Твой отец правит шайтанами 365 тысяч 144 дня. Или тысячу лет, девять веков, четыре месяца и 24 дня.

ТЮЛЬТАН: Всем – вина!

ЕРМЕК: Спасибо, я не пью вина.

ТЮЛЬТАН: Да? Придумать ему другую награду. Казначей?

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: О, владыка! Не назначить ли его учителем вашей дочери?

ТСАРА /разьединяет их/: Нет-нет! В награду – станцевать учителю и спеть! Ангудук!

АНГУДУК: Группа «Шайтан-хеви-металл»!

ТСАРА: Тнаец чародеек! /Танцует навеселе/.

АНГУДУК /запел в микрофон/: Ля-ля-ля-ля-ля-ля-ля!

                  Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля!

                  Ля-ля-ля-ля-ля-ля-ля!

ЕРМЕК: Что это за песня, Мугара?

МУГАРА: Запомни, что напевал ему Алдар-Косе, и думает, что это – песня.

ЕРМЕК: Стой! Ты видел самого Алдара-Косе?!

АНГУДУК: Видел, но очень плохо.

ЕРМЕК: Почему?

АНГУДУК: Он все время сидел на мне верхом.

ЕРМЕК: Ой, расскажи! Пусть это и будет наградой?

ШАЙТАН-КАЗНАЧЕЙ: Расскажи юному учителю, Ангудук.

АНГУДУК: Алдар-Косе шел куда-то, устал. Коня-то у бедняка не было. Думаю, замечательно! Усталого легче охмурить! Пристроился рядом...

X

Шагает усталый АЛДАР-КОСЕ с котомкой за плечами.
АНГУДУК – тут как тут, пристроился рядом.

АЛДАР: Чем обоим топать и обоим уставать, давай понесем друг дружку?

АНГУДУК: А как это?

АЛДАР; По-очереди. Сядешь на меня верхом, едешь и поешь. Когда твоя песня кончится, я запою. И повезешь меня, пока моя песня не кончится. Согласень?

АНГУДУК: Согласен! Кто первый едет?

АЛДАР: Наверное, тот кто старше. Верно?

АНГУДУК: Верно, верно.

АЛДАР: Ты когда родился?

АНГУДУК: О! Земля была – как конская попона! Мальенкая. А луна – с ладошку! И в мой день рожденья отец устроил скачки. А потом – козлодранье! /Алдар – в слезы!/ Ты чего? Алдар-Косе! Козлодранье – это не страшно! Все садятся на коней и отбирают друг друга козленка. Кто завладеет, ускачет с козленком – тот победил. Чего ты плачешь-то?
АЛДАР: Ой-бой... мой младший сын участвовал в том козлодранье... упал с коня и погиб... Ой-бой, ой-бой! Горе мое!

АНГУДУК: Твой младший сын? В день моего рожденья? Значит, ты страше меня, Алдар. Садись, повезу.

Алдар-Косе уселся на беса, ездит по залу и поет:

« Ля-ля-ля-ля-ля-ля-ля!»  И снова то же самое.

АНГУДУК: Слушай, Алдар, песня у тебя долгая?

АЛДАР. О, почтенный шайтан, очень долгая... Ля-ля-ля-ля!..

АНГУДУК: Какая сегодня жара в степи... /Обмахивается хвостом/. С меня уже – семь потов... И мухи едят... /Алдар поет/. Эй, Алдар, скоро твоя песня кончится? А то, я уже не могу...

АЛДАР. Вези, вези! Уговор – дороже денег! Ля-ля-ля-ля-ля!..

АНГУДУК: Ладно... я сяду, тогда не запоешь... Чем она кончается, эта песня?
АЛДАР: Кончится «ля-ля-ля!», начнется «тра-ля-ля!» Это второй куплет, он дня на три-четыре.

АНГУДУК: Ой-бой...

АЛДАР: Но третий куплет короче, дня на два-три.

АНГУДУК: А сколько куплетов?

АЛДАР: Не помню. Ты не мешай! Я еще первый куплет не закончил: «Ой, ля-ля-ля-ля-ля-ля!»...

Ангудук упал, с трудом поднялся, повез дальше.

XI
Ермек и Мугара возле скал.

МУГАРА: Глупый бес до сих пор не понял, что Алдар-Косе надул его – ездил верхом, пока всех родственников в дальних аулах не навестил!

ЕРМЕК: Вот это да! Повидать беса, на каком ездил Алдар-Косе! Я думал, это сказка!

МУГАРА: Сказок не бывает на свете. Все – правда.

ЕРМЕК: Правда? И сын Алдара-Косе, самого доброго среди казахов, тоже правда?

МУГАРА: Да. Его зовут Ачирал. Но повидать его очень трудно.
ЕРМЕК: Почему?

МУГАРА: Потому что здесь тоже бывают секреты. Как у вас.

ЕРМЕК: Ачирал действительно – злой?

МУГАРА: Ой, все ему подчиняются – он всемогущ! А он так засекретился – и не видно. Уйдем еще подальше, надоело смотреть как отец пьет. Да еще эта Тсара подливает.
ЕРМЕК: Похоже, она – твоя мачеха?

МУГАРА: Да.

ЕРМЕК: А где твоя мама? Умерла?

МУГАРА: Нет. Исчезла. И сразу появилась Тсара, самая злющая ведьма в султанате. Смотри, какие причудливые скалы!

ЕРМЕК: Вон та – похожа на большой горшок, прикритый камнем! Красивые скалы...

МУГАРА: Так и называются – Мугара.

ЕРМЕК: Назвали – как и тебя?

МУГАРА: Мама очень любила эти скалы, и когда я родилась, так и назвала меня. Мугара, значит – красота.

ЕРМЕК: И горшок красивый. Как древний кувшин.

МУГАРА: Очень древний. Я приходила сюда еще девчонкой, потом Тсара запретила здесь бывать.

ЕРМЕК: Почему?

МУГАРА: Не знаю. А ты правда будешь учить меня фокусам математики? А я расскажу тебе – магические!

ЕРМЕК: Уже умеешь их делать?

Мугара: Учусь. Потом дадут смешное удостоверенье: Имя – Мугара, профессия – ведьма!

ЕРМЕК: Ты... самая симпатичная ведьма... на свете. Но учиться, наверное, сложно?

МУГАРА: Принимать обличье трехсот зверей? Еще бы! Не считая, птиц и насекомых, даже неживых предметов!

ЕРМЕК: Слушай, а можешь стать моей тюбетейкой? Поехала бы к нам? Я с родительями поссорился, но тебе обрадуются и помиримся. У нас хорошо – степь, кони! Поедем в цирк, на дискотеку!

МУГАРА: В цирк? На дискотеку? Разве батыр не проводит все свое время на соколиной охоте, на скачках, в боях?

ЕРМЕК: Прости, Мугара... я вовсе не батыр. Учусь в школе...

МУГАРА: Учишься в обычной школе?

ЕРМЕК: Ну, да.

МУГАРА: А зачем доспехи, шлем, сабля?

ЕРМЕК: Это мыстан Карасача придумала, чтобы заработать прибавку к пенсии. Обещала за это тут же вернуть меня домой, но вот...
МУГАРА: Ермек, я могу сделаться твоей тюбетейкой, но доставить тебя домой еще не умею. Если только попробовать волшебным колечком? Но это опасно.

ЕРМЕК: Каким колечком?

МУГАРА: Вот этим. Чуть потереть и явятся нукеры, моя стаража.

ЕРМЕК: Класс! Вызывай нукеров!

МУГАРА: Но кольцо действует только один раз, во второй они не является. Я еще не закончила полный курс.
ЕРМЕК: Не нужно второго раза, отвезут ко мне домой и все! Поехали? Никогда не была в цирке? В нем такие ловкачи! Ну, натирай колечко!

Внезапно появляется Тсара.

ТСАРА: Неносная девчонка! Вот ты где! Я же запретила сюда ходить! А ты – еще и с батыром! Вы что, весь день провели в уединении?

МУГАРА: А что такого? 

ТСАРА: Как что такого! У людей талант разбивать сердца!

МУГАРА: Сердца? Он учит математике, как велел отец.

ТСАРА: Вот-вот! С этого все и начинается! А что потом?

МУГАРА: А что потом?

ТСАРА: Посмотри на старуху Карасачу! До сих пор не забыла Алдар-Косе! И что? Лежит без головы!.. Идем, к отцу прибыли зарубежные гости, зовет тебя, похвастаться дочкой, а она... и ты с нами, шалун. /Уходят/.
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 То же застолье Тюльтана. Встречаеют гостей:

АНКУДУК: Министр международного шайтанства Сандра-Мандра-Арзун-Гурзун с супругой!

Тюльтан обнимает входящих, обшаривая их карманы.

АНКУДУК: Падишах страны Сандра-Мори-Мандра! С супругой! /Тюльтан делает то же самое/. Правитель Обьединения шайтанов Тхан-Джихан-Алмас-Бермес! Что в переводе означает: «Не возьмет – не дасть!» /С этим у Тюльтана не получается/. С супругой! И другие официальные лица с хвостами!

ТЮЛЬТАН: Примите мою сердечную благодарность, все, кто прибыл на торжественное ознаменование Дня моего восшествия на пост султана! Добро пожаловать к столу!

Появляется Тсара, Ермек и Мугара.

ТЮЛЬТАН: Дорогие гости, моя дочь – Мугара!

ТХАН-ДЖИХАН: О! Прелестная юная ведьмочка!

ТЮЛЬТАН: Бокал – за ее красоту!

МИНИСТР: Ее здоровье и успехи!

ТСАРА: И танцы! Танцы чародейки!

Тхан-Джихан, пытаясь танцевать, тут же пристраивается у Мугаре, но ему ловко мешает Ермек.

ТХАН-ДЖИХАН: О, Тюльтан! Какой у тебя ловкий цирковой шалун!

ТЮЛЬТАН: Это наш пленник-математик!

ПАДИШАХ: Замечательный юный пленник! Почему же на столе не видно жаркого из юного пленника?

ТЮЛЬТАН: О, дорогой падишах! Ермек не просто пленник, он – учитель моей дочери, великий математик!
МИНИСТР: А разве математики несьедобны? Хи-хи-хи!

ТХАН-ДЖИХАН /супруге/: Дорогая, не возразишь, если я куплю в свой гарем еще одну жену?

СУПРУГА: Уже облизываешься? Могу ли возражать, мой властелин? Женой больше в гареме, женой меньше – какая разница.

ТХАН-ДЖИХАН: Тюльтан – пропойца, он уже пропил силу великого шайтана, отдаст дочку за бесценок.

МИНИСТР: Подписываем международное соглашение, дорогой Тюльтан-99-й?

ГОСТИ: Подписывеам! Подписываем!

ТЮЛЬТАН: Подписываем? О чем?

ТХАН-ДЖИХАН: Но твоя дочь так расцвела, так повзрослела! Не подумать ли о ее замужестве?
ТСАРА /лишь бы избавиться/: Рада, что Мугара понравилась.

МИНИСТР: Очень, очень понравилась!

ТХАН-ДЖИХАН: Великий Тюльтан-99-й! Вручаю калым, плату за невесту! Надев это тайное ожерелье, она  станет самой счастливой в моих владениях! А ты, о великий сват, станешь самым счастливым в своих! Позволь надеть на тебя это Ожерелье Изобилия!

АНКУДУК /пьян/: Вероятно, почтенный гость предполагает изобилие выпивки и закуски, какое наступит в султанате Тюльтана?

ТХАН-ДЖИХАН: Тюльтан! Твой дворецкий просто провидец!

ТЮЛЬТАН /пьян, как обычно/: Мугара... любимая дочура... подойди, обниму на прощанье! И будь счастлива...

ХОР: Будь счастлива! Будь счастлива!
ТСАРА: Подойди же к родному папочке!

ЕРМЕК: Скорее потри свое волшебное колечко!

Мугара потерла и в облаке дыма возник джини Каракул.

КАРАКУЛ: Что прикажете, о повелительница?

МУГАРА: Застолью – спать!

ТСАРА: Что такое! Кто надымил!

Каракул взмахнул могучей рукой и застолье заснуло. 

Мунара и Ермек убегают.

Тсара первой приходит в себя:

ТСАРА: Мугара! Я вижу твои продекли! Берегись! /Сняла со псящего Тюльтана ожерелье, надела/. Ожерелье – помоги!

И в облаке дыма возник Ачирал.

Тсара и испугалось, и обрадовалось:

ТСАРА: О?.. Непревзойденный Ачирал?.. Именем Тьмы повелеваю: «Долой Тюльтана!»
АЧИРАЛ: Повинуюсь, повелительница! /В его руке возникает огромная сабля/. Очнись, Тюльтан-99-й!

ТЮЛЬТАН: Тсара... Куда ты исчезла, Тсара?

АЧИРАЛ: Проснись, перед тобою Ачирал!

ТЮЛЬТАН /ощупав шею/: Ожерелье... Ожерелье!

АЧИРАЛ: На колени!

ТЮЛЬТАН: Но... что я сделал! Ачирал! Что я сделал? Ах, подлая Тсара! Ты же султанша, чего еще ты хочешь! Пощади, Ачирал!

АЧИРАЛ: Приказы не обсуждают. Наклони голову!

ТЮЛЬТАН: Зачем?

АЧИРАЛ: Сейчас поймешь.

ТСАРА: Выпей перед смертью!

ТЮЛЬТАН: Я завязал! Клянусь! Ачирал, завтра же создаю Общество трезвости! Клятва шайтана!

Но Ачирал уже взмахнул огромной саблей – гром, молния!
Тюльтан падает, Тсара громоподобно хохочет.

ТСАРА: Благодарю, Ачирал! /Тот исчезает/. С девченкой я справлюсь сама!
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И перелетает к скале, где прячутся Ермек и Мугара.

МУГАРА: Тсара не заснула! Мы пропали!

ЕРМЕК: Но твое кольцо! Вдруг нукер все-таки явится?

МУГАРА: У нее – ожерелье! Оно сильнее!

ЕРМЕК: Зачем-то идет к кувшину...

От жеста Тсары кувшин освободился от камня, который закрывал его.
ТСАРА /в кувшин/: Эй! Твой Тюльтан уничтожен! И Царство тьмы – мое! Можешь поплакать над мертвым пьяницей!

ГОЛОС ИЗ КУВШИНА: Ты сама споила его! Сама толкнула на путь, где теряют голову!

МУГАРА: Ой! Голос моей мамы!

ТСАРА /в квушин/: Ты угадала! Голову – потерял! /Бросает в кувшин голову Тюльтана/. Поцелуй ее! Ха-ха-ха-ха!

МУГАРА: Вот, как исчезла мама...

ЕРМЕК: Тсара заточила ее в кувшин?

МУГАРА: Мама!.. /Ермек зажимает ей рот, удерживает/.

ГОЛОС ИЗ КУВШИНА: Не я ли пожалела тебя, Тсара, когда ты нищей наказанной ведьмой явилась ко двору? Не я ли сделала тебя ведьмой-визирем?

ТСАРА: Вижу, ты до сих пор не поняла, что совершила! Ты же нарушила Закон Тьмы! Он запрещает жалеть и помогать! За то и несешь кувшинную кару! Вы с дочерью позорите Великий мир обмана!

ГОЛОС ИЗ КУВШИНА: Дочь?.. Где моя дочь! Мугара! Ты слышишь меня?
Ермек пытается удержать Мугару, но как справишься с юной ведьмой!

МУГАРА /подбегает к кувшину/: Мама!

ТСАРА: Ах, ты сама выскочила из рук джигита! Вот и посиди рядом с мамочкой!

Ожерелье в руках Тсары исторгает страшный звук, который тащит Мугару у кувшину!

ЕРМЕК: Кольцо! Мугара! Кольцо!
ТСАРА: А! И юный батыр хочет посидеть в кувшине!

И вдруг вбегает Каракул.

Он хватает Тсару, опускает в кувшин, откуда тотчас появляется Мать Мугары.

МУГАРА: Мама!

МАТЬ: Доченька!

Обе плачут, обняв друг дружку.

Каракул запечатывает кувшин камнями.

ЕРМЕК: Спасибо, добрый джин!

МУГАРА: Спасибо, Каракул! Но мое кольцо не действует, как ты появился?

КАРАКУЛ: А я не уходил. Сердце заболело, решил понаблюдать за вами и рад, что выручил.
МУГАРА: Мама! Ты свободна!

Но камни с кувшина слетают и появляется Тсара, с ожерельем в руках! Каракул опускается без сил.

ТСАРА: Свободна? Ха-ха-ха-ха! /Тот же громоподобный хохот/. На место, мои дорогие! На место!

Ожерелье исторгает тот же страшный звук, возвращающий в кувшин.

МУГАРА: Мама! Мамочка!

МАТЬ: Ах, доченька, я не могу освободиться, пока не станет Тсары!

ЕРМЕК /расталкивает Каракула/: О, добрый джини! О, Каракул!

ТСАРА: Ачирал! Убери-ка их всех!

Из облака дыма возникает Ачирал.
АЧИРАЛ: Повинуюсь, о повелительница!

Но Ермек завладел кольцом Мугары.

ЕРМЕК: Каракул! Спаси ее!

И Каракул поднялся.

Встал напротив Ачирала, готовый к схватке, и вдруг опустил руки:

КАРАКУЛ: Кого я вижу... Это же сын мыстан Карасачи, рожденный от Алдар-Косе?

АЧИРАЛ: Ты знаешь меня, джинн?

КАРАКУЛ: Как не знать, если ты в детстве не слезал с моих плеч, Ачирал.

АЧИРАЛ: Да, мыстан Карасача – моя мать. Но мне сказали, она умерла столетие назад.

ЕРМЕК: Ты – сын самого Алдара-Косе?! Карасача не умерла столетие назад! Она сегодня привезла меня сюда, Ачирал! Тсара только что погубила ее!

Ачирал сорвал с Тсары ожерелье, а ее сунул в кувшин и сбросил в ущелье! Слышен вопль падающей ведьмы, удар.

МУГАРА: Мама! Тсары больше нет! Мы вместе навсегда!

ЕРМЕК: Ачирал, я так люблю твоего отца... Прочитал про него все, что написано. Ты знаешь, кто он такой? Первый в мире честный обманщик! Самый хитрый. И самый добрый. Он мог бы разбогатеть, обманув кого угодно! Но это ему не нужно было... И вот, Алдара-Косе давно нет, а мы повторяем его слова, его шутки... Пойдем, я покажу тебе, где лежит его токал, младшая жена, твоя мама.
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Ермек, Мугара, ее Мать, Каракул и Ачирал у лежащей на плахе Мыстан.

ЕРМЕК: Ачирал, ты не выбросил ожерелье Тсары? Пусть оно поможеть нам.

Ачирал склонился над матерью.

Слышна та мелодия, что играл ей когда-то Алдар-Косе.

 И мыстан Карасача поднимается!

Спадают лохмотья Карасача, влюбленная в Алдара.

АЧИРАЛ: Мама!..

МЫСТАН: Ачирал!..

ЕРМЕК: Спасибо, волшебное ожерелье!

МУГАРА: Спасибо, ожерелье!

МЫСТАН: Нет, спасибо волшебной музыке! Я ожила – от нее! Сынок на домбре ее наигрывал твой отец, когда я впервые пришла в его юрту. Мне так хотелось станцевать под эту мелодию! И я станцевала... И полюбила твоего отца на всю жизнь.

Танцует казахский вальс. Знаменитый «Казахский вальс» Латифа Хамиди. К танцующей молодой мыстан присоединяются все.
АЧИРАЛ: Погодите! Мама, друзья мои, сегодня же праздник! Станцуем повеселее? В Палестине самый зажигательный танец – «Чирибом». Его танцуют все! За добро и веселье всех будущих дней. «Чирибом» – всем честным хитрецам!

Веселым танцем «Чирибом» наша сказка и кончается. Вдруг Каракул превращается в отца Ермека, а мать Мугары – в его маму, они будят Ермека: «Сынок! Сынок!»

Ермек видит овраг, доносятся звуки птицефермы, но еще слышит могучий веселый баритон: «Чирибом! Чирибом!» – словно, поет Ачирал, бросивший свои злые дела.

Занавес.

Исабеков Дулат Исабекович

Егоров Юрий Николаевич
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